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Charly seit dem heißen Dezember dabei vermittelt wird. In der Übersetzung wird eine 

entsprechende heruntergestufte Funktion dieser Information durch die Rolle als erstes 

Konjunkt in einer koordinativen Struktur vermittelt, während das zweite Konjunkt die 

Primärentsprechung darstellt.  

 

Entsprechend ist die Wiedergabe von beim Blättern in Beispiel 5. Den Hauptfaden des 

Textes bildet das, was der Autor in der Bibliothek erfährt, wobei der Inhalt in dem Adver-

bial beim Blättern eher selbstverständliche Nebeninformation darstellt, was im ersten 

Konjunkt der norwegischen Version widergespiegelt wird. 

(5a)  In der Bar bietet die hinterbliebene Leihbibliothek einen Wandschrank voller zerlesener 

Schwarten auf englisch an, darunter Bücher von Subhas Chandra Bose. Beim Blättern lese 

ich seinen Triumph über die militärischen Siege der Deutschen, 1940, kurz vor seiner Flucht 

nach Europa geschrieben. (Grass 1988, 42) 

(5b)   I baren finnes det etterlatte leiebiblioteket, som kan tilby et helt skap med istykkerleste 

gamle bøker på   engelsk, deriblant bøker om Subhas Chandra Bose. Jeg blar fort igjennom 

og leser hans triumf over tyskernes militære seire, skrevet i 1940, kort før hans flukt til 

Europa. (Grass 1989, 42)  

 [In der Bar gibt es die hinterbliebene Leihbibliothek, die einen Wandschrank voller 

zerlesener Schwarten auf Englisch anbieten kann, darunter Bücher von Subhas Chandra 

Bose. Ich blättere schnell durch und lese seinen Triumph über die militärischen Siege der 

Deutschen, 1940, kurz vor seiner Flucht nach Europa] 

Vgl. auch den folgenden Fall:  

(6a)  Eine perfekte medizinisch-technische Versorgung bekam die größte Bedeutung. Im Interesse 

der Infektionsverhütung (daher auch Glasscheiben zwischen Mutter und Kind, keine 

Anwesenheit des Vaters bei der Geburt, kein Anlegen an die Brust) wurde die Sterilität groß 

geschrieben. (Prekop 1988, 55) 

(6b)  En perfekt medisinsk-teknisk omsorg ble av største betydning. Infeksjoner skulle unngås 

(derfor også glassvinduer mellom mor og barn, forbud mot at faren skulle være tilstede ved 

fødselen, advarslene mot å legge barnet ved brystet), og steriliteten ble skjøvet i forgrunnen. 

(Prekop 1989, 63)  

[Eine perfekte medizinisch-technische Versorgung bekam die größte Bedeutung. Infektionen 

sollten verhütet werden (daher auch Glasscheiben zwischen Mutter und Kind, keine 

Anwesenheit des Vaters bei der Geburt, kein Anlegen an die Brust), und die Sterilität wurde 

groß geschrieben.] 

Die koordinative Struktur in der norwegischen Version verleiht dem Inhalt des ersten 

Konjunkts eine Hintergrundrolle, die der adverbialen Präpositionalphrase des deutschen 

Originals entspricht, wobei das zweite Konjunkt die Primärentsprechung darstellt. Eine 

Wiedergabe als zwei separate Sätze würde im Prinzip eine Interpretation erlauben, bei 

der beide Konjunkte den gleichen informationellen Status haben und eventuell auch als 

zwei separate Maßnahmen aufgefasst werden könnten; vgl. die folgende deutsche Para-

phrasierung: 

















https://link.springer.com/article/10.1007/BF03379650#preview


























https://grammis.ids-mannheim.de/kontrastive-grammatik/4433
https://grammis.ids-mannheim.de/kontrastive-grammatik/4433
https://grammis.ids-mannheim.de/progr@mm/5260


















https://de.pons.com/übersetzung/französisch-
https://de.pons.com/übersetzung/französisch-












https://doi.org/10.1075/target.18.1.03gru
https://doi-org.libproxy.tuni.fi/10.4324/9781315678627
https://doi-org.libproxy.tuni.fi/10.4324/9781315678627
https://doi.org/10.1515/9783110645033-052


http://www.gfl-journal.de/
http://www.gfl-journal.de/
https://doi.org/10.51814/nm.103233
https://doi.org/10.1075/hts.1.mul1
https://trepo.tuni.fi/bitstream/handle/10024/119124/n%c3%a4k%c3%b6kulmia_kielten_ja_kirjallisuuksien_mosaiikkiin_2019.pdf?sequence=2&isAllowed=y
https://journal.fi/mikael/issue/view/9209
https://doi.org/10.1007/978-3-476-00581-6_11
https://taz.de/Eine-Begegnung-mit-Susan-Bernofsky/!6053705/
https://de.wikipedia.org/wiki/Der_Zauberberg
























https://doi.org/10.4000/books.enc.1059


 

 72 

 

 

 

 

 

Rückblende 1: 

Übersetzungsunterricht im vorigen Jahrhundert 

und Translationskompetenz heute 

  





https://www.ostfolk.de/lexikon/ormig/9
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https://www.cnbc.com/2025/06/11/german-startup-deepl-deploys-new-nvidia-chips-translate-whole-internet-18-days.html
https://www.cnbc.com/2025/06/11/german-startup-deepl-deploys-new-nvidia-chips-translate-whole-internet-18-days.html


https://www.frank-timme.de/de/programm/reihe/transued-arbeiten_zur_theorie_und_praxis_des_uebersetzens_und_dolmetschens
https://www.frank-timme.de/de/programm/reihe/transued-arbeiten_zur_theorie_und_praxis_des_uebersetzens_und_dolmetschens
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Fehlen der Paragraphen-Markierung, wodurch das Verständnis des Inhalts der Ab-

schnittsbezeichnung unterstützt wird: Abschnittsbezeichnung (deshalb kein §), Unterab-

schnitt (deshalb kein Fettdruck).  

 

 
Abbildung 3: Anfang des zweiten Abschnitts der Inhaltsübersicht der PDF-Version der Bundes-

wahlordnung (2024). 

 

Als Nächstes sehen wir uns in Abb. 4 die typographischen Markierungen im Inhaltsteil 

der Ordnung an, und zwar am Beispiel des in Abb. 3 angeführten Ausschnitts. 

 

 
Abbildung 4: Anfang des Inhaltsteils des zweiten Abschnitts der PDF-Version der Bundeswahl-

ordnung (2024). 

 

Die typographischen Mittel werden hier eingesetzt, um Leser:innen bei der mentalen 

Konstruktion der Hierarchie des Textes zu unterstützen: Unterschied zwischen Abschnitt 

und Unterabschnitt wird durch Schriftgröße angezeigt; Unterschied zwischen Unter-

abschnitt und Paragraph wird durch die Verwendung der Paragraphennummer markiert; 

Unterschied zwischen Paragraphenüberschrift und Paragrapheninhalt wird durch Unter-

schied im Schriftschnitt signalisiert; Unterschiede zwischen den übergeordneten Inhalts-

teilen werden durch Zahlen in Klammern angeführt; und die einzelnen Sätze im Inhaltsteil 

sind wiederum durch hochgestellte Zahlen voneinander abgegrenzt, zusätzlich zu den 

Satzzeichen. 
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format of the 1999 edition, the lettering was sometimes redone, still by hand, but by 

Michel Janvier. 

 

Published in 2013, the Chinese translation of original work in French is based on this 

modernized version, with a standard format consistent with the original (218×8×287 

mm), as well as a unified translation in terms of language (titles, names of protagonists, 

certain recurring expressions, etc.) and typography (chosen fonts, typographical effect, 

edition format, etc.), using Desktop Publishing Tools.  

 

Here is the list of the corpus presenting the first 5 volumes lettered by Michel Janvier and 

their names translated into Chinese (See Table 2). 

 

 
 

5 Study of graphic transposition  

5.1 Method 

In order to understand the possibilities and impossibilities of translating French lettering 

into Chinese graphics, we position ourselves as experienced Franco-Chinese readers to 

identify and categorize the prosodic variations represented in writing, bubble by bubble, 

according to psycholinguistic research (Léon 1993; Bänziger & al. 2001; Schérer 2003) 

and the phonographic principle (Jaffré 1993; Yang-Drocourt 2022). After reconstructing 

the prosodic characteristics represented, we record in parallel all the means of 

scriptographic representation in the original work as well as the typographical 

configurations used in the Chinese translation. In this way, we create a three-part table 

that allows us to see precisely the correspondences between the content of the orality and 

its form of representation in writing. These data, derived from our selection of graphic 

configurations, are representations of prosodic variations in writing, associated with 

emotional content. 

 

To better understand and analyze the graphic details of the transposition process, we use 

Illustrator software (the 2021 version), which allows us to illustrate and compare 

differences in detail (size/body, outline, proportion, etc.) in a standard Astérix format file 

(218×287 mm). This allows us, for example, to obtain the actual sizes of the print 
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Table 3. Correspondence between prosodic variation and graphic representation. 

Prosodic variations 

concerned 

Scriptographic representation 

in French 

Typographic representation 

in Chinese 

Variation of melody (VM) 

Imitation of melodic contour 

through deliberate distortion of 

characters 

Imitation of melodic contour 

through the arrangement of 

typographic characters  

Decrease in intensity (DI) 
Set of characters in smaller font 

size 

Set of characters in smaller 

point size 

Lengthening of duration  

(LD) 

Added graphemes Use of the em dash 

Increase of intensity (II) 

Use of bold type across all 

characters 
Set of characters in bold type  

Set of characters in larger font 

size 

Set of characters in larger 

point size 

Speech accent (SA) 

Use of bold type for a word/a 

syllable 

Use of bold type for a word/a 

sinogram 

Use of bold type for a word/a 

syllable 

Increase in the font size of a 

word/a sinogram 

Use of multiple hyphens Use of the semicolon 

Gradual decrease in 

intensity (GDI) 

Gradual decrease in character 

size 
Gradual decrease in type size 

Gradual increase in intensity 

(GII) 

Gradual increase in character 

size 
Gradual increase in type size 

Change in voice quality 

(CVQ) 

Imitation of melodic contour 

through deliberate distorsion of 

characters 

Application of a shaking 

effect to all typographic 

characters 
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Figure 1. Use of prosodic variations (PV) by volume. 
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Rückblende 2: 

Erinnerungen an die Zeiten in Pyynikki 

  





https://www.kika.de/arthur-und-die-freunde-der-tafelrunde/arthur-und-die-freunde-der-tafelrunde-102
https://www.kika.de/arthur-und-die-freunde-der-tafelrunde/arthur-und-die-freunde-der-tafelrunde-102
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https://www.oph.fi/sites/default/files/documents/%20191789_189007_auktorisoidun_kaantajan_tutkinnon_historiaa_ja_nykypaivaa.pdf
https://www.oph.fi/sites/default/files/documents/%20191789_189007_auktorisoidun_kaantajan_tutkinnon_historiaa_ja_nykypaivaa.pdf
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Teil III: 

Perspektiven auf Interaktion und Verständigung 
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http://www.gfl-journal-de/article/finnisch-deutsche-wirtschaftskommunikation/
http://www.gfl-journal.de/1-2023/Reuter.pdf
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https://doi.org/10.13092/lo.%2014.826
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Bedeutungen verändern sich, und Rollen sowie Handlungsspielräume werden so beein-

flusst, dass dies die Selbstwahrnehmung der Leser*innen und die Art, wie andere sie se-

hen, verändern kann (Buell et al. 2024, 9). 

 

5 Verständlichkeitsfaktoren und linguistische Grundlagen der Leichten 

Sprache 

In diesem Kapitel wird die Leichte Sprache aus unterschiedlichen Perspektiven betrach-

tet: Es werden die empirische Forschung zu Verständlichkeit und Wirkung, die sozialen 

Funktionen und Aspekte des Empowerments, Grenzen und Herausforderungen, der Ein-

fluss der Digitalisierung sowie die institutionelle Verankerung und der rechtliche Rahmen 

thematisiert. Dabei wird sowohl die praktische Umsetzung als auch die theoretische und 

politische Einordnung berücksichtigt, um die Bedeutung der Leichten Sprache als zentra-

len Bestandteil barrierefreier Kommunikation umfassend darzustellen. 

 

Die Verständlichkeit von Sprache ist ein zentrales Ziel jeder kommunikativen Handlung 

und bildet auch das Fundament der Leichten Sprache. Verständlichkeit ergibt sich dabei 

nicht allein aus grammatikalischer Korrektheit, sondern aus einem Zusammenspiel zahl-

reicher Faktoren, die auf kognitiver, sprachlicher, sozialer und visueller Ebene wirken. 

 

Ein weiterer relevanter Aspekt Leichter Sprache ist die Kohärenz von Texten. Leichte 

Sprache zielt auf eine hohe inhaltliche Transparenz: logische Abfolgen, explizite Ver-

knüpfungen und der Verzicht auf implizite Bedeutungen tragen dazu bei, dass die Ziel-

gruppen nicht nur einzelne Sätze, sondern den Gesamtzusammenhang verstehen können. 

Dies setzt jedoch voraus, dass der Text auf die kognitive Welt seiner Adressat*innen 

abgestimmt ist. Mit der Novellierung des Behindertengleichstellungsgesetzes (BGG) im 

Jahr 2016 wurde Leichte Sprache als Bestandteil barrierefreier Kommunikation gesetz-

lich verankert und Behörden müssen Informationen auch in Leichter Sprache anbieten  

(§ 11 BGG).  

 

Die sprachliche Reduktion Leichter Sprache soll die kognitive Verarbeitung erleichtern 

und die Lesbarkeit erhöhen. Zugleich birgt sie das Risiko, Inhalte zu stark zu vereinfachen 

und dabei wichtige Informationen oder Zusammenhänge zu reduzieren bzw. auszulassen. 

 

5.1 Empirische Studien zur Wirksamkeit der Leichten Sprache 

Die empirische Forschung zur Leichten Sprache befindet sich noch in einem vergleichs-

weise frühen Stadium, gewinnt jedoch zunehmend an Bedeutung, da die Nachfrage nach 

barrierefreien Kommunikationsformen stetig wächst. Ziel der Studien ist es, zu über-

prüfen, inwieweit Leichte Sprache tatsächlich die Verständlichkeit erhöht und soziale 











https://www.netzwerk-leichte-sprache.de/de/infos-zur-leichten-sprache/uebersetzerin-werden
https://cabkom.cab-caritas.de/angebot/fortbildungen/details/uebersetzen-in-leichte-sprache-1/
https://www.uni-hildesheim.de/leichtesprache/ueber-leichte-sprache/uebersetzerinnen-fuer-leichte-sprache/uebersetzer-fuer-leichte-sprache-leichte-sprache/
https://www.uni-hildesheim.de/leichtesprache/ueber-leichte-sprache/uebersetzerinnen-fuer-leichte-sprache/uebersetzer-fuer-leichte-sprache-leichte-sprache/
https://adue-nord.de/leichte-sprache/


https://bop.unibe.ch/linguistik-online/article/view/2196/3366
https://doi.org/10.1111/jar.13293
https://lernen-foerdern.de/portfolio-item/leichte-sprache/
https://lernen-foerdern.de/portfolio-item/leichte-sprache/


https://fair-text.com/blog/ethik-ki-sprachvereinfachung/
https://doi.org/10.70484/vakki.145621
https://ojs.law.cornell.edu/index.php/joal/article/view/109
https://doi.org/10.1007/978-3-658-47867-4_2
https://doi.org/10.1007/s11620-024-00806-3
https://doi.org/10.1007/s11620-024-00806-3
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soziokultureller Referenzen (Nord 2023, 172). Bestimmte Fachtexte erfordern besonders 

ethisches Urteilsvermögen und kritisches Denken. Die Übersetzungskompetenz umfasst 

strategische, diskursive und thematische Komponenten, die essenziell für eine präzise 

und den Anforderungen entsprechende Wiedergabe in jeglichem kommunikativen Kon-

text sind.  

 

2.2 Die Automatisierung der Translation  

Im Gegensatz zur menschlichen Übersetzung, die das Ergebnis von den durch den Über-

setzer getroffenen Entscheidungen zum Ausgangstext und mit Blick auf den Skopos des 

Zieltexts ist, ist die maschinelle Übersetzung ein Prozess in dem ein Computersystem 

Ausgangstexte in Zieltexte ohne direkten menschlichen Einfluss umwandelt. Seit den ers-

ten Modellen in den 50er Jahren hat die Maschinenübersetzung verschiedene Phasen 

erlebt, von der auf grammatikalregelbasierten über statistisch gestützte Systeme, und zu-

letzt neuronale maschinelle Übersetzungssysteme, die mit großen mehrsprachigen Kor-

pora trainierte neuronale Netze verwenden (Bahdanau 2014, 2; Koehn 2009, 1) und so zu 

flüssigeren und natürlicheren Maschinenübersetzungen führen. Trotzdem bestehen wei-

terhin Einschränkungen, die mit der Kontextinterpretation, der Auflösung semantischer 

Mehrdeutigkeiten, der kulturellen Anpassung und der Stilerhaltung des Ausgangstexts im 

Zusammenhang stehen (Martín-Mora & Faneca 2024, 120), die hingegen die menschli-

che Translation bieten kann (Tymoczko 2014, 10). Entscheidend ist, dass diese auf Statis-

tik gestützten Systeme die linguistische Wahrscheinlichkeit vor die Textkohärenz stellen, 

und dies kann zu einer fehlerhaften Ausführung führen, wenn es um komplexe Aufgaben 

geht.  

 

Der Vergleich zwischen menschlicher und maschineller Übersetzung sollte nicht als binä-

re Gegenüberstellung unternommen werden, sondern unter der Beachtung von Faktoren 

wie Texttyp, Zweck der Kommunikation und der zur Verfügung stehenden Ressourcen 

(Bowker & Fisher 2012, 62). House (2014, 8) behauptet, dass die menschliche Überset-

zung hauptsächlich wegen der semantischen Präzision, der Textkohärenz und der Fähig-

keit kulturelle Details zu perzipieren geschätzt wird, aber eben höhere Kosten und längere 

Fristen bedeutet. Dagegen, wie García (2011, 220) es festhält, bietet die maschinelle 

Übersetzung eine größere Geschwindigkeit und Textverarbeitung, was vor allem in tech-

nischen Gebieten sehr nützlich ist. Wichtig ist es nicht aus den Augen zu verlieren, dass 

die von der Maschine erbrachte Leistung ohne menschliche Nachbearbeitung durchaus 

inkonsistent sein kann (Jiménez-Crespo 2013, 135).  

 

2.2.1 Mensch oder Maschine  

Mit der maschinellen Übersetzung hat sich das Übersetzerprofil verändert, da der Über-

setzer oft nicht mehr selbst übersetzt, sondern eine komplexere Rolle als Strategie-

entscheidungsträger übernimmt. Der Wandel verlangt technologische und kontextuelle 
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Kompetenz bei der Entscheidung, wie und mit welchen Instrumenten ein Auftrag ange-

gangen wird (Risku 2010, 98). Die aktuelle Translationswissenschaft ist daher auf ein 

integratives Modell fokussiert, in dem beide Übersetzungsformen als komplementär be-

trachtet werden, und ethische, funktions- und situationsabhängige Faktoren die Entschei-

dung für die eine oder andere ausmachen (Cronin 2012, 8). 

 

2.2.2 Kommunikationskontext  

Die Effizienz bei Translationsentscheidungen hängt mit der präzisen Identifizierung einer 

Reihe untereinander interagierender Faktoren zusammen (Diéguez & Cabrera 1997, 229; 

Hurtado Albir 2001, 44), die in fünf Gruppen untergliedert werden können (Texttyp, 

Übersetzungszweck, Adressatenprofil, zur Verfügung stehende Ressourcen und die Risi-

ken, die mit möglichen Fehlern entstehen können).  

 

Nicht alle Texttypen erfordern den gleichen linguistischen und kulturellen Eingriff. 

Bowker (2002, 30) meint, dass die maschinelle Übersetzung akzeptable Ergebnisse er-

bringt, vor allem wenn diese mit Korpora von Fachtexten trainiert wurden. Dagegen kann 

bei literarischen und juristischen Texten, Werbe- und Zeitungstexten, bei denen eine 

tiefere Interpretation des Kontexts, des Texttons und der kommunikativen Intention 

notwendig ist, eine maschinelle Übersetzung die Genauigkeit der Nachricht gefährden 

(Snell-Hornby 2006, 52). 

 

2.2.3 Kommunikationszweck und Qualitätsanalyse  

Bei wissenschaftlichen Beiträgen ist die terminologische Präzision, die linguistische Qua-

lität und die stilistische Kohärenz sehr wichtig, und daher der menschliche Eingriff. Hat 

die Übersetzung nur eine instrumentelle Funktion, ist der Einsatz automatischer Systeme 

akzeptabel (Byrne 2006, 181). Handelt es sich um Experten, ist eine bestimmte Wörtlich-

keit zulässig, soweit der Inhalt verständlich bleibt. Sind die Adressaten Laien, ist die Ver-

ständlichkeit nicht mehr garantiert (Baker 2018, 10). Das genaue Register und die sozio-

kulturellen Referenzen sind bei automatischen Systemen weiterhin begrenzt. In diesem 

Sinne ist die Beziehung zwischen Kommunikationszweck, Adressat und Anforderungs-

niveau neben den finanziellen, technologischen und zeitlichen Ressourcen wichtig, um 

den menschlichen Einsatz zu begründen.  

 

Die beste Art und Weise, die Vor- und Nachteile beider Übersetzungsformen zu analy-

sieren ist die Fehleranalyse, mit der die Qualität als auch die Effizienz und Begrenzung 

beider Übersetzungsformen festgestellt werden kann (Alarcón Navío 2003, 722). Obwohl 

seit Alarcón Navíos Aussage (ibid.) die automatisierten Systeme viel effizienter gewor-

den sind, stimmt weiterhin, dass die Identifizierung und Klassifizierung der Fehler ihrer 

Natur nach für die Überprüfung und Qualitätsanalyse einer Übersetzung dienlich sind.  
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(1) Inwieweit dolmetschrelevante Systeme die Informationen eines Vortrags korrekt 

erkennen. 

(2) Ob die Kohärenz in maschinellen Übersetzungen und Verdolmetschungen erhal-

ten bleibt. 

(3) Ob kohärenzdienliche Elemente wie Pronomen korrekt verwendet werden. 

(4) Wie syntaktische Entscheidungen die Senderintention im Zieltext beeinflussen. 

(5) Ob Pronomen und Syntax in maschinellen und menschlichen Verdolmetschungen 

kohärent eingesetzt werden. 

Diese Forschung ist als Fallstudie zu verstehen, da der Vergleich auf wenige Beispiele 

beschränkt ist. Bereits kleine Beobachtungen möglicher Unterschiede können jedoch eine 

spätere, umfangreiche Korpusstudie rechtfertigen. 

 

Zum Vergleich der Übersetzungen und der Verdolmetschungen ins Spanische werden 

zwei politische Reden auf Deutsch benutzt:  

 

Rede 1: Rede des jetzigen deutschen Bundeskanzlers Friedrich Merz im Rahmen einer 

Pressekonferenz bei seinem Antrittsbesuch bei NATO-Generalsekretär Mark Rutte am 9. 

Mai 2025 in Brüssel. 951 Wörter in 10 Abschnitten.  

 

Rede 2: Rede des aktuellen deutschen Umweltministers Carsten Schneider bei der Regie-

rungserklärung im deutschen Bundestag am 15. Mai 2025 in Berlin. 1042 Wörter in 10 

Abschnitten.  

 

Beide Reden eignen sich sowohl für Dolmetsch- als auch für Übersetzungsaufträge. In 

der Rede 1 werden die Regierungsvorhaben Deutschlands in Bezug auf die Vorgangs-

weise im Rahmen der europäischen und der transatlantischen Politik beschrieben. In der 

Rede 2 beschreibt der Umweltminister wie es um die Umweltpolitik in Deutschland steht 

und welche Umweltziele in seinem Ministerium während seiner Amtszeit erstrebt wer-

den. Adressaten der ersten Rede sind Journalisten; ihr internationaler Kontext legt eine 

diplomatisch-rhetorische Gestaltung nahe. Die zweite Rede, in der der Umweltminister 

seine Regierungsleitlinien vorlegt, enthält auch technische Beschreibungen und für Fach-

texte übliche sprachliche Elemente, trotz der Adressaten, die Bundestagsabgeordneten. 

Die Translation politischer Vorträge verlangt vom Übersetzer und Dolmetscher zusätz-

lich zu einer guten Vorbereitung der Konzepte und Termini, auch ausgezeichnete Kennt-

nisse bezüglich aktueller und vergangener politischer Geschehnisse auf nationaler und 

internationaler Ebene.  

 

Wir haben für die Studie im Juni 2025 vier Übersetzer (Deutsch/Spanisch) kontaktiert, 

von denen wir folgende Profilaspekte kannten: Mindestens fünfjährige Berufspraxis als 

Übersetzer und Dolmetscher. Dieses Doppelprofil ist wichtig, weil ja auch Google Trans-
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(AR) beachtet, da diese die Kommunikationsintention und den Kommunikationszweck 

des Zieltexts modifizieren kann (s. Kap. 3).  

 

Tabelle 1. Kohärenzdienliche Elemente der Reden 1 und 2. 
 

Analysekategorien 

 

Rede 1 Rede 2 

Verbindung 51 55 

Anaphorische/kataphorische 

Elemente  

169 171 

Namen / Ortsanagaben 41 29 

Metaphern/Redewendungen 12 27 

 

Tabelle 1 zeigt die Anzahl kohärenzdienlicher Elemente und kulturmarkierter Referenzen 

beider Ausgangsreden. Beim Vergleich fällt vor allem der Unterschied bei der Verwen-

dung der Namen und Metaphern bzw. Redewendungen auf. In der internationalen Rede 

(Rede 1) wird erwartungsgemäß häufiger auf Orte und Personen Bezug genommen als in 

der nationalen. Und die häufigere Verwendung von Metaphern und Redewendungen in 

der Rede 2 (27) im Vergleich mit der ersten Rede (12) erscheint auch angebracht, um 

einen Stil zu verwenden, der Vertrautheit mit den Adressaten ausdrückt.  

 

Für die Analyse werden die Tabellen zu den menschlichen und maschinellen Überset-

zungs- und Verdolmetschungsprozessen herangezogen und in beiden die Analysekatego-

rien markiert und im Nachhinein auf ihren Einfluss auf die jeweilige Zielrede (ZR) oder 

den jeweiligen Zieltext (ZT) analysiert und berechnet (s. Ergebnisse des Vergleichs zwi-

schen menschlicher und maschineller Übersetzung/ Verdolmetschung).  

 

5 Ergebnisse und Diskussion  

5.1 Spracherkennung der Ausgangsreden durch Google Translate  

Ein erster interessanter Befund scheint uns, dass Google Translate bei der Übertragung 

Speech to Text, im Falle der Spracherkennung der Ausgangsrede, keine Satzzeichen setzt. 

Bei der simultanen schriftlichen Übertragung der Version Speech to Speech (AR-ZR) 

werden dagegen die Satzzeichen gesetzt.  

 

In den Tabellen 2 und 3 sind jeweils die Spracherkennungsfehler durch Google Translate 

betreffs der AR 1 und 2 dargestellt. Kursiv stehen in der rechten Spalte die Wörter, die 

nicht richtig erkannt wurden. In der rechten Spalte sind die Auslassungen bezüglich der 
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Ausgangsrede in Klammer markiert. Hinzufügungen sind in der rechten Spalte kursiv 

hervorgehoben.  

 

Tabelle 2. Falsch erkannte Wörter beim Speech to Text durch Google Translate bei AR 1. 
 

Paragraph AR  Speech to Text mit Google Translate  

1 1- (...) Brüssel! Ich schließe 

damit  

Brüssel () schließe 

2 2- Mark Rutte 

3- (...) seiner Einladung gefolgt 

Rutter 

seine  

3 4- Rutte 

5- (...) hat es selber gesagt  

6- fortentwickeln  

7- Nato-Gipfel  

Rothe 

Hatte () selber gesagt 

fort entwickeln  

nahtgipfel  

4 8- Entscheidungen  Entscheidung Entscheidungen  

5 9- Erhöhung der Effizienzen  

10- Economies of Scale  

11- (...) des Nato-Bündnisses als 

Ganzes 

12- (...) das Geld, das wir 

ausgeben 

13- weitere Effizienzgewinne  

offizielensten  

ökonomies auf Sky 

ist das Ganze  

 

dass wir ausgegeben 

 

effizientgewinne  

6 14- Rutte  

15- territoriale Integrität 

Ruthe 

territreale 

7 16- (...), der ja in Moskau mit  

17- ein Waffenstillstand 

18- (...) und stimmt dem zu 

19- Die großen europäischen  

der ja in Moskau und mit  

einen 

und stimmt dem Zug  

() großen 

8 20- (...) sehr genauer Testfall  

21- Ich bin sehr dankbar  

Genauerer 

() sehr dankbar  

9 ------------------- ----------------- 

10 22- (...) den europäischen Pfeiler  

23- territorialen Interesse  

24- den Nato-Gipfel  

in europäischen Pfeiler 

realen  

dem 
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Insgesamt wurden in den 10 Paragraphen 24 Spracherkennungsfehler entdeckt, die fol-

genden Fehlerkategorien entsprechen:  

 

1) Nichtexistierende Wörter (3): nahtgipfel, effizientgewinne, territreale  

2) Falsche Worttrennung (1): fort entwickeln  

3) Wortumwandlung (8): Rutter, Rothe, Ruthe, realen, ökonomies aus Sky, 

offizielensten, ist das Ganze, hatte (-5) 

4) Wort- oder Syntaxverwechslung (8): dem Zug, genauerer, in, dem, einen, dass, 

ausgegeben, seine,  

5) Hinzufügung (2): und, Entscheidung  

6) Auslassung (3): ich, es (-5), die 

 

Diese Spracherkennungsfehler können Deutungsfehler bedeuten und Sinnfehler in der 

ZR verursachen (s. Kap. 5.2). Dies stellt auch die Frage auf inwieweit die maschinen-

übersetzten Reden als Gesamtheit dennoch lesbar sind bzw. sich zum Dolmetscheinsatz 

eignen. 

 

Tabelle 3. Falsch erkannte Wörter beim Speech to Text durch Google Translate der Rede 2.  
 

Paragraph AR  Speech to Text mit Google Translate  
1 Werter geschätzter Kollege  Berta 

2 Ins Zentrum des Interesses rücken 

(...), denn Natur verbindet 

drücken 

dem 

3 Nach den Dürrejahren  

2018, 2019 und 

Dem 

2018/2019 

4 Die Leitlinie meiner Politik skizziere  

(...), die in diesem Land lebt 

Expliziere 

erlebt 

5 Als man Ende  

(...), wo ich gebürtig herstamme  

mein  

Herr stamme  

6 Naturschützer um Professor  

Michael Succow 

Biosphärenreservat Rhön  

und  

Michael zu kaufen  

Biosphärenreservatron  

7 Man sieht es an der Polarisierung 

der 

Klimafonds  

Politik Polarisierung  

Klima fonds  

8 (...) aller anderen wesentlichen 

Parteien  

alle anderen  

9 (...) eine klimaresiliente Infrastruktur  Klima resiliente 

10 (...) das Gutachten des Expertenrates das Expertenrates  

11 (...) das dramatische Fischsterben  

(...) in der Oder  

Fisch sterben  

oder 
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Insgesamt wurden in den 11 Paragraphen 19 Spracherkennungsfehler entdeckt, die 

folgenden Fehlerkategorien zugeordnet werden: 

 

1) Nichtexistierende Wörter (1): Biosphärenreservatron 

2) Falsche Worttrennung (4): Herr stamme, Klima fonds, Klima resiliente, Fisch 

sterben  

3) Wortumwandlung (10): Berta, drücken, expliziere, erlebt, dem, dem, mein, das, 

alle, und 

4) Wort- oder Syntaxverwechslung (3): oder, Michael zu kaufen, 2018/2019 

5) Hinzufügung (1): Politik  

 

Diese Spracherkennungsfehler können Deutungsfehler bedeuten und Sinnfehler in der 

ZR verursachen (s. Kap. 5.2). Beim Vergleich der Spracherkennungsfehler ist auffallend, 

dass in der Rede 1, die fast 100 Wörter kürzer ist, fünf Fehler mehr entstehen als bei der 

Rede 2. Auch kommt es in ihr, im Gegensatz zur zweiten Rede, zu Auslassungen. Dies 

mag vielleicht damit zusammenhängen, dass wegen des rhetorischen Stils einer diploma-

tischen Rede in der ersten Rede Latinismen, Anglizismen und mehr zusammengesetzte 

Wörter vorkommen.  

 

5.2 Vergleich zwischen menschlicher und maschineller Übersetzung/Verdolmetschung  

5.2.1 Fehlübersetzungen anaphorischer oder kataphorischer Elemente 

Bei der Untersuchung anaphorischer und kataphorischer Elemente (s. zur Analyse heran-

gezogene Kriterien) in der menschlichen Verdolmetschung und der maschinellen, und 

den menschlichen Übersetzungen (1 und 2) und der durch DeepL realisierten, konnten 

folgende Fehlübersetzungskategorien festgestellt werden: Auslassung, Hinzufügung, 

Register, Verallgemeinerung und Sinnfehler. 

 

Wie Tabelle 4 zeigt, treten bei der maschinellen Verdolmetschung (Google Translate) 

häufiger Auslassungen auf (52 und 38) als bei der menschlichen (45 und 33). Es kommen 

bei der Verdolmetschung durch Google Translate auch Sinnfehler vor (Rede 1: 5 und 

Rede 2: 8), wobei es bei der menschlichen Verdolmetschung nur zu einem in der Rede 1 

kommt. Dagegen benutzt der Dolmetscher dreimal eine Verallgemeinerung (Rede 2), die 

die Verdolmetschung der Maschine nicht aufweist. Kurioserweise ergeben sich auch zwei 

Registerfehler, die bei der maschinellen Verdolmetschung der Rede 1 vorkommen.  

 

Vergleicht man die Übersetzungen, kommen die wenigsten Auslassungen beim ersten 

Übersetzer vor (29 in Rede 1, 22 in Rede 2). Diese Anzahl ist bei der maschinellen Über-

setzung etwas höher (37 in Rede 1 und 25 in Rede 2). Die meisten Auslassungen treten 

bei der Translation des zweiten Übersetzers auf. In der zweiten Rede ist die Anzahl fast 
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doppelt so hoch (46) wie bei der Übersetzung von DeepL (25) und ist mehr als doppelt 

so hoch wie in der Translation des ersten Übersetzers (22).  

 

Tabelle 4. Fehlübersetzungen bzw. Verdolmetschungen der Rede 1 und 2. 
 

 

Rede 1 

 Vdolm. 

Google 
Translate 

Mensch. 

Vdolm. 

Üb. DeepL  Mensch. 

Üb. 1 

Mensch. 

Üb. 2  

Auslassung 52 45 37 29 53 

Hinzufügung 0 5 0 0 0 

Register 2 0 0 0 0 

Verallg. 0 0 0 1 0 

Sinnfehler  5 0 0 0 0 
 

Rede 2  

 Vdolm. 

Google 
Translate 

Mensch. 

Vdolm. 

Üb. DeepL Mensch. 

Üb. 1 

Mensch. 

Üb. 2 

Auslassung  38 33 25 22 46 

Hinzufügung 0 4 0 0 0 

Register 0 0 0 0 0 

Verallg. 0 3 0 0 0 

Sinnfehler  8 1 0 0 0 

 

Vergleicht man die Verdolmetschungen mit den Übersetzungen, fällt auf, dass es zu kei-

nen Sinnfehlern bei den Übersetzungen kommt, wobei es bei der maschinellen Verdol-

metschung der zweiten Rede zu acht kommt. Verallgemeinerungen kommen in beiden 

Reden nur bei den menschlichen Translationsprozessen vor, wobei sie in den Verdolmet-

schungen häufiger sind (3 in Rede 2) als in den Übersetzungen (1 in Rede 1 von Person 

1). Die Hinzufügungen entstehen nur bei der menschlichen Verdolmetschung (5 in Rede 

1 und 4 in Rede 2).  

 

5.2.2 Metaphern und Redewendungen  

Die Metaphern und Redewendungen wurden sowohl von den Maschinen als auch von 

den Menschen richtig erkannt und in die Zielsprache richtig übertragen. Nur in einem Fall 

scheint die Redewendung kontextuell nicht ganz passend. Es handelt sich um eine vom 

Redner auf Englisch benutzte Redewendung whatever it takes, weshalb diese nicht in der 

Liste der zu analysierenden Redewendungen aufgenommen worden war, weil der Angli-

zismus beibehalten werden könnte. Von DeepL wird sie aber ins Spanische mit cueste lo 

que cueste übersetzt. In der AR war gemeint, dass man so viel Geld wie notwendig einset-

zen kann, während man mit dem spanischen Ausdruck so deuten kann, dass alle Mittel, 
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Die Empfehlung des Ministerkomitees an die Mitgliedstaaten zu den Europäischen Straf-

vollzugsregeln, Rec(2006)2-rev, betont, dass ein Mangel an Ressourcen keine Rechtferti-

gung für Menschenrechtsverletzungen darstellt. Zudem wird die spezielle Ausbildung 

von Bediensteten, die mit besonderen Inhaftiertengruppen arbeiten, gefordert. Es wird 

ebenfalls verlangt, dass im Strafvollzug qualifizierte Dolmetschende und schriftliche 

Übersetzungen von Informationsmaterialien zur Verfügung stehen. Die Empfehlung des 

Ministerkomitees an die Mitgliedstaaten über ausländische Gefangene CM/Rec(2012)12 

legt besonderen Wert auf das Recht der Inhaftierten, selbst zu entscheiden, wann sie 

sprachliche Unterstützung benötigen. Unter Grundprinzip II 8 ist die Bereitstellung von 

Dolmetsch- und Übersetzungsdiensten auf Wunsch der Inhaftierten hin als auch die Mög-

lichkeit eine Sprache zu erlernen, welche sie zu einer effektiveren Kommunikation befä-

higt, vermerkt. In der folgenden Abbildung werden die Kommunikationsgarantien im 

Strafvollzug grafisch dargestellt. 
 

 

Abbildung 1. Kommunikationsgarantien für den Strafvollzug. 

 

Ein bedeutender Fortschritt auf europäischer Ebene war die Richtlinie 2010/64/EU über 

das Recht auf Dolmetschleistungen und Übersetzungen in Strafverfahren. Diese Richt-

linie setzt hohe Standards für kommunikative Unterstützung in Strafverfahren, allerdings 

wurden diese Standards bislang nicht auf den Strafvollzug ausgeweitet. 

 

Die UN-Mindestgrundsätze für die Behandlung der Gefangenen, bekannt als Nelson-

Mandela-Regeln aus dem Jahr 2015 (UNODC 2015), betonen ebenfalls die Bedeutung 

von Sprache und Dolmetschung. Diese bleiben jedoch allgemein gehalten und bieten, wie 

viele andere Regelungen und Empfehlungen in diesem Bereich, keine Durchsetzungs-

möglichkeit. Diese internationalen Richtlinien und Empfehlungen sind essentiell, um die 

Rechte und Bedürfnisse von fremdsprachigen Inhaftierten zu schützen und zu fördern. 

Ihre Umsetzung in die Praxis bleibt jedoch eine Herausforderung, die kontinuierliche An-

strengungen und die Bereitstellung ausreichender Ressourcen erfordert. 
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Abbildung 3. Erhebungsschritte der Studie zur Kommunikationsvermittlung im Strafvollzug. 

 

Die Dialoge wurden im Prätest in drei Komplexitätsstufen von einfachen Anliegen bis 

hin zu fachlich dichten Gesprächssituationen kategorisiert. Dafür wurden von Studieren-

den Szenarien für Rollenspiele (z. B. alternative Anstellungsmöglichkeiten, Beschwerde 

über Arbeitsbedingungen, Erkundigung nach Ressourcen für Schreibtätigkeit, Beschwer-

den aufgrund mangelnder Betreuung bei fortgeschrittener Schwangerschaft) in den Spra-

chen Serbisch, Tschechisch, Französisch und Italienisch, jeweils in der Kombination mit 

Deutsch unter didaktischer Anleitung entwickelt. Anschließend haben die Studierenden 

schriftlich reflektiert, welche sprachlichen und technischen Auffälligkeiten und Heraus-

forderungen bei der Handhabung auftraten sowie welche Rolle die Körpersprache spielte. 

Darüber hinaus war der persönliche Eindruck von besonderer Relevanz, nämlich ob die 

Kommunikation nach Ansicht der Studierenden auf sachlicher, persönlicher und/oder 

emotionaler Ebene als gelungen/nicht gelungen wahrgenommen wurde. Abschließend 

war zu reflektieren, ob sie alles verstanden bzw. sich verstanden gefühlt haben und ihrem 

Anliegen angemessen nachgekommen wurde. 

 

Nach Durchführung der Simulation mit dem Sprachgerät wurden drei bereits entwickelte 

und mit dem Gerät erprobte Szenarien erweitert und im Rollenspiel simuliert, dieses Mal 

jedoch konsekutiv gedolmetscht. Bei der anschließenden schriftlichen Reflexion der 

Kommunikation waren die oben beschriebenen Aspekte zu dokumentieren, wobei zusätz-

lich mögliche Unterschiede im Vergleich zur Kommunikation mit dem Sprachgerät her-

vorzuheben waren. Diese beiden Varianten werden im Folgenden diskutiert. 

 

3.3 Diskussion und Reflexion der Ergebnisse 

In der Handhabung und Reflexion des Geräts konnten verschiedene Auffälligkeiten iden-

tifiziert werden, nämlich betreffend sprachlich-technischer und translatorisch-technischer 

Natur, die im Folgenden diskutiert werden. 
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